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trou 'ýIBts de nécessité urgente, pourvu que le coÛt n'ex- articles urgently required, provided the cost does not exceed
*oýPa8 dans chaque cas la somme de $1,500." in each case, the suni of

ý4, LOS formalités Ee rattachant à telles soumissions se. "4. The formalities in connection with sueh tenders
Mýt'déterniiJJé,, Par ledit Bureau des comnitssaires, mais shall be determined by the said Board of Commissioners,t1U délai d'au moins huit jours devra être donné entre la but a delay of at least 8 days shail be given between the
44te de la publication dans les journaux de l'annonce de- date of the publication, in the newspapers, of the adverti-
nen'Ilant des soumissions et la date fixée pour la récep- sements calling for tenders and the date fixed for the re-,
t1en 4e&dftes soumissions.',, ception of said tenders,"

"5 ' L855 80111tissions doivent, dans tous les cas, être ad-
drewAe,9 "5. The tenders shal), in all cases, be addre3sed to theau Bureau des Commissaires, et être ouvertes par Board of Commissioners and shall be opeiied by the sald,ledltBureau siégeant en assemblée, au temps et à l'endroit Board sitting at a meeting, at the time and ýplace specified& -f'6 d&,110 'avis par lquel telles soumissions ont étép6el 1 in the notice calling for such tenders, and not before."
1ý0M""08, et non auparavant." 10.-Art. 21 m of the Act 9 Ed. Vil, eh. 82, is repealedlOt-L'article 21m de ta loi 9 Edouard Vil, chaly. 82 est and replaced by thefollowing-
aý'û9é 'et remplacé par le suivant:

est du devoir des Ccmrais6aires de faire un rap- "21mý It shall lie the duty of the Commissioners to report

"rt annuel au Conseil, de leur gestion et aussi souvent annually to the Couneil on their manaiment and as often
qlle le Conseil ,exige." as the Couneil may require."

L'article 21 0 de la loi 82, est abro- Article 21 o of the Act 9 Ed. VII, eh. ý, is repealed and9 Edouard Vil, chaP.
remplacé par le suivant: replaced by the following:

-deë 2VO. Le traitement de chacun des membres du Bureau 1121 o, The salary of each of the members of the Board'of
Missaires est fixé par le Conseil, niais ne doit pas Commissionerý3 shail be fixedby the Council, but shall, not

-Igtre 1nkindre quecinq mille piastres ni excéder dix mil e bc less than five thousand dollars nor more than ten thou-
91aetreJ3, Le Maire recevra comme Commissaire, en sus de sand dollars. The Mayor shall receive as Commissioner,
son traitement de -$5,000, comme maire, un salaire que le besides his salary of S5,000 as Mayor, a salary which shali
C-néeil fixera, mais qui ne devra pas être moindre de be determined by the Council. but which shall not' be less.

excéder $5,00 par an." than $2,060 nor more ýhan $5.000 a iyear.
Ilý-L'articiè 21q de la loi 9 Edouard VII, chap. 82, est Il.-Art, 21q 6f the Act 9 Ed. VII, eh. 82, la repealed and

et reraPlacé par le suivant:
"21q. replaced by the followIng:

-')Rns le cas de décèsý de démission, de refus d'agtr'
absences réit, "21q. In the event of!the death, resignation, refusal to

erCes et sans motif valable d'un membre du 'c;:-c,ý ,vîthout any valid reason, of oneeureau des act, or repeated aL
ch*roýliqu eu d'infirmité permanente ou

e qui l'empêche de remplir ses fonctions, le Con- of the commissioners, or of a permanent or chronic infirm
etd ity, preventirg him front performmg his daties, the Council

doit 110MMer son remplaçant pour la balance du ter.
*e. shall appoint his 8ubstitute for the balance of the term."

12'-L'article 22 de la loi 62 Vict. chap, 58, est abrogé. 12,-Art. 22 of the Act 62 Vict., eh. 58, Is repealed.
L'artic

Dlaûà.p" le 24 de la loi 62 Vict. chap,ý 58, est abrogé et rem- Artiele 24 of the Act 62 Viet., chap. 58, Is repealed and re-
r le Zuivant: placed by the following:

le 'diet 0 Maire est ex-officio Juge de paix pour la Cité et
ri "24, The Mayor shall be ex-officio a justice of the peace

et 'de Montréal et il reçoit, sur les fonds de la Cité, for the City and District a Montreal,' and shall lie entitled
»,4n4ýPo'nteMents n'excédant pas cinq mille piastres par

to recelve. out of the funds of the City a salary Dét eXe66d-
13ý-L'etrtlele 26 de la loi 62 vict. chàli. 58, est abrogé. ing tive thausand dollars ver annum."

14-L article 27 de la loi 62 Vict. chap, 58 est abrogé et 13-Art. 26 of the Act 62 Vict., eh. 58, is repealed-

le suivant: 14.-Art. 27 of the Act 62 Vict., Ch, 58,,ig*rfflaled and thý1
27. Le Conseil à sa réunion mensuelle des mois de fé- following substituted therefor*

et 0,vembrý de chaque année, élira l'un de ses inein- "27: The Council. at ItS MOuthly meeting, in ýthë 'tnonthB
pour remplir les fonctions de maire-suppléant, durant of February and Xovember, in each year, shall eleÇýt.ù'ns

'rois Mois suivants' et à l'assemblée wtensuelte du mois Its..member,% to àzt as ÀctingýM-wyùr, durIng theen
months, and at, the Wnthly- meetingin the month Of MaYi

lUira deux de ses membres pour 'remplir les fOnc- 'two of its, members -fo act: à$de &faire-SuPpléant, l'un vour les trois mois suivants the Raid CoUecil shali eleCt
> the first three fG41owîng months *nit

Pour les trois autres mois suivants; et l'échevin Aoting-mayor one, for
élu a et exerce tous les pouvoirs dont le Maire est the other for the 1hrýeé other fOllOtPi-nl months, and the

1,9fti6melit lllývesti par la loi, chaque fois que Je Maire est Aldeilmau Sb elected shail have and exercise ab the powerýý
> %Jýi"nt 'in t118 Mayor whenever the latter may be

(la 18 Ville, ou est in-capable de remplir les devoirs vested- bY IlaW
Ch,-axe. absent frôni the CltY Orwhellever-he May be unable to Élle

le, of f ice,
le Pas où la charge de maire devient yacmtO lé tharge the-4aties of h

tion e ;ýuù «Ia thé ont of the office of Mayor becoming vacànt, thetr4leuppléant oie eVC tous les pouvoirs.du maire Ju .
'de ce defliler." Actillg-Mayor &hall exorcise all the powers of the, Mayor

Utiéle 29 de la loi 62 Viet. chap. 58 ek abrogé et until the latter's suecessor le eleCted."

Va.r le suivant. 16,-Art. 29 of the Act 62 Viet.,,Ch. 68 la repeàle anuillo

ý;uî,n, Peut être mis en nomination pour la charge fb7lu ing snlýstîtîtted therefor:
moins qu'il n'ait ,29ý Nope n " l be elther nominated or eloctee Aider-

in' ell être -élu à cette, charge, roc
dans là Cité ý durant tout: > edlirÉk de l'alinéé piécé- man, 1uniegs ho hap beeù resident in, the City for éÉ#e ýea n

là1médlatenient la mise en nomination,. et à MOMs 1MmýàlajeJy proceding the day of hie nomination and ýi,&s
as possèeýedý ae proprietor, 1 _e7

tOÜt le.,cours de& 8licpý% pèécédant immédia- been seizeil ofl"(11, n b eeçm,
le Jour. de, sa mite .e n nomination, il n'ait eu et Poe- name fol. a ýn>ériod of 6 consecutivýe months,
tit, biens- jou, Immo le prQýré de eropriétaire, en zon nom propre, des

'Un's la Citê deý las valèÙr. de $2,000 a-Près paiement
tlon fait . eé,sur: tels biens,

S.dé t1outer charge imPo
d'éligibilité 1YreýJJtpar le présent article

*Pe établî par le rôlod'6
en qgueur à la date de la mise en 110111ination.

comprend tout terlitoire .-quartier,.Uou-.
ennexé' à la. ý. ': 1 . , , 1.'.. .. 1 ... 1.

rèin" .16,-Àrt. 39 of thé ýAct ýS2 Vint, eh. -59. a$ ýýe0fi el
'aXticle aà de la, loi 62 Vict, tel>'4u6 . 1 1, e

4ý ut the Act 9 Edý eh. 51, la furthar tep
r 1'4rttela 4de la 1 ÇhaP 7, the, folloLwing:
a1T,ýremplaeé par le -suivatit:

esthaalle échevin reQoit, à miýme 1 on fer,
'14demnité on, pour -ses, ý'ý'vlccs as or compensation feT'ý

yJng ws terin Pt otficeý'aa =UaIr eu df
fi àliuneildcè, une F"m 01iý,eh


